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	PROTOCOLLO D’INTESA
	VEREINBARUNGSPROTOKOLL

	
	

	FRA
	ZWISCHEN

	
	

	LA REGIONE AUTONOMA TRENTINO ALTO ADIGE, 
	DER AUTONOMEN REGION TRENTINO-SÜDTIROL

	
	

	E
	UND

	
	

	LE PROVINCE AUTONOME DI TRENTO E DI BOLZANO.
	DEN AUTONOMEN PROVINZEN TRIENT UND BOZEN

	
	

	Premesso che con legge regionale 17 aprile 2003, n.3 sono state delegate alle Province autonome di Trento e di Bolzano rispettivamente con decorrenza 1 agosto 2004 e 1 febbraio 2004, le funzioni amministrative della Regione Trentino – Alto Adige in materia di Camere di commercio, industria, artigianato e agricoltura; di sviluppo della Cooperazione e vigilanza sulle cooperative; di enti di credito fondiario e di credito agrario, di casse di risparmio e di casse rurali, di aziende di credito a carattere regionale, di impianto e tenuta dei libri fondiari ed è stato stabilito che i provvedimenti occorrenti per rendere operative le deleghe, anche per quanto riguarda i trasferimenti alle Province autonome di personale regionale e di immobili regionali che si rendessero necessari, siano definiti d’intesa tra il Presidente della Regione e delle Province autonome di Trento e di Bolzano e che l’inquadramento giuridico ed economico del personale trasferito alle Province autonome di Trento e Bolzano sia determinato con le due Province, previa intesa con le organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative del personale regionale;
	Vorausgeschickt, dass mit Regionalgesetz vom 17. April 2003, Nr. 3 die Verwaltungsbefugnisse der Region Trentino-Südtirol auf den Sachgebieten Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammern, Entwicklung des Genossenschaftswesens und Aufsicht über die Genossenschaften, Körperschaften für Boden- und Agrarkredit, Sparkassen und Raiffeisenkassen, Kreditanstalten regionalen Charakters sowie Anlegung und Führung der Grundbücher der Autonomen Provinz Trient ab dem 1. August 2004 und der Autonomen Provinz Bozen ab dem 1. Februar 2004 übertragen werden und festgesetzt wird, dass die für die Umsetzung der Delegierungen erforderlichen Maßnahmen – auch jene, die den eventuell erforderlichen Übergang von Personal und Liegenschaften der Region an die Autonomen Provinzen betreffen – im Einvernehmen zwischen dem Präsidenten der Region und den Landeshauptleuten der Autonomen Provinzen Trient und Bozen festgelegt werden und dass die dienst- und besoldungsrechtliche Einstufung des Personals, das an die Autonomen Provinzen Trient und Bozen übergeht, mit den beiden Provinzen und im Einvernehmen mit den mitgliedsstärksten Gewerkschaften der Bediensteten der Region festgelegt wird;



	Dato atto che nella citata legge regionale è stato disposto che siano trasferite con decorrenza 1 settembre 2004 alle due Province autonome le deleghe delle funzioni statali in materia di catasto fondiario e urbano;
	Nach Bestätigung der Tatsache, dass in genanntem Regionalgesetz die Übertragung der staatlichen Befugnisse im Bereich Grund- und Gebäudekataster an die beiden Autonomen Provinzen mit Wirkung vom 1. September 2004 verfügt wurde;


	Rilevato che le funzioni statali in materia di  catasto fondiario e urbano, delegate a suo tempo alla Regione con D.P.R. 31 luglio 1978, n.569, con norma di attuazione dello Statuto speciale emanata con decreto legislativo 18 maggio 2001, n.280 sono state delegate alle Province autonome di Trento e Bolzano “a decorrere dalla data prevista con legge regionale per l’operatività della delega da parte della Regione stessa alle Province autonome di Trento e di Bolzano delle funzioni amministrative in materia di libri fondiari”                       (comma 4 art.1), e ciò in considerazione dell’opportunità che l’esercizio delle funzioni in materia catastale sia esercitato dallo stesso soggetto titolare delle funzioni amministrative in materia di Libri fondiari;
	Nach Feststellung der Tatsache, dass die staatlichen Befugnisse im Bereich Grund- und Gebäudekataster, die der Region seinerzeit mit DPR vom 31. Juli 1978, Nr. 569 übertragen worden waren, nun mit der mit gesetzesvertretendem Dekret vom 18. Mai 2001, Nr. 280 erlassenen Durchführungsbestimmung zum Sonderstatut den Autonomen Provinzen Trient und Bozen übertragen wurden, und zwar ab dem Tag, der mit Regionalgesetz für die Übertragung der Verwaltungsbefugnisse auf dem Sachgebiet der Grundbücher von Seiten der Region an die Autonomen Provinzen Trient und Bozen vorgesehen wird (Art. 1 Abs. 4), und dies unter Berücksichtigung der Zweckmäßigkeit, dass die Befugnisse auf dem Gebiet des Katasters von demselben Rechtssubjekt auszuüben sind, das die Verwaltungsbefugnisse auf dem Gebiet des Grundbuchs ausübt;

	Dato atto quindi che la data stabilita dalla legge regionale 17 aprile 2003 per il trasferimento della delega delle funzioni in materia catastale contrasta con la decorrenza fissata dallo Stato, titolare delle funzioni, con la norma sopra citata, motivo per cui il Governo ha deliberato ricorso innanzi alla Corte Costituzionale e contro il quale la Giunta regionale non ha ritenuto di essere presente nel giudizio apparendo lo stesso pienamente fondato;
	Nach Bestätigung der Tatsache demnach, dass das im Regionalgesetz vom 17. April 2003 für die Übertragung der Befugnisse im Katasterbereich festgesetzte Datum nicht mit dem vom Staat - Inhaber der Befugnisse - in obgenannter Bestimmung festgesetzten Datum übereinstimmt, weshalb die Regierung beschlossen hat, vor dem Verwaltungsgerichtshof Rekurs einzulegen, wobei sich der Regionalausschuss nicht in das Verfahren eingelassen hat, da der Rekurs als voll und ganz begründet betrachtet werden kann;

	Ritenuto quindi che stante la titolarità dello Stato delle funzioni in materia catastale e la disposizione puntuale del comma 4 dell’art.1 del decreto legislativo 18 maggio 2001, n.280 circa la decorrenza della delega alle Province, ne consegue che le stesse sono titolari delle funzioni amministrative in materia catastale, per delega ricevuta dallo Stato, dal 1 febbraio 2004 e dal 1 agosto 2004 rispettivamente per la Provincia di Bolzano e quella di Trento;

	Nach Feststellung der Tatsache demnach, dass aufgrund der Befugnisse des Staates im Bereich Kataster und aufgrund der genauen Bestimmung betreffend das Datum der Übertragung der Zuständigkeiten an die Provinzen laut Art. 1 Abs. 4 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 18. Mai 2001, Nr. 280, diese die Verwaltungsbefugnisse im Bereich Kataster aufgrund der Übertragung von Seiten des Staates innehaben werden, und zwar die Provinz Bozen ab 1. Februar 2004 und die Provinz Trient ab 1. August 2004;



	
	

	si   c o n v i e n e:
	w i r d   Na c h s t e h e n d e s  
v e r e i n b a r t:

	
	

	a. Gestione deleghe
	a.
Ausübung der übertragenen Befugnisse

	
	


	1.
Le Province autonome di Trento e Bolzano  provvedono all’esercizio delle deleghe di cui al comma 1 della legge regionale 17 aprile 2003, n.3, rispettivamente con decorrenza 1 agosto e 1 febbraio 2004, nell’osservanza delle procedure generali previste dalle rispettive normative provinciali con possibilità di emanare norme legislative di organizzazione e di spesa nelle materie delegate mantenendo nel frattempo per quanto riguarda il Libro fondiario la struttura organizzativa in atto.
	(1)
Die Autonomen Provinzen Trient und Bozen üben die übertragenen Befugnisse gemäß Abs. 1 des Regionalgesetzes vom 17. April 2003, Nr. 3 mit Wirkung vom 1. August 2004 bzw. vom 1. Februar 2004 unter Beachtung der in den jeweiligen Landesbestimmungen vorgesehenen allgemeinen Verfahren aus, wobei sie Gesetzesbestimmungen betreffend Organisation und Ausgaben auf den übertragenen Sachgebieten erlassen können und vorübergehend die derzeitige Organisationsstruktur des Grundbuchs beibehalten.

	
	

	2. Il coordinamento nella gestione delle funzioni delegate e nelle iniziative di riforma ordinamentale, necessario in modo particolare per la funzione del Libro fondiario dove deve essere garantita la sua uniformità sia nella gestione che nell’evoluzione futura anche per quanto riguarda lo sviluppo di programmi nell’area dell’informatica, è assicurato dalle Province Autonome e dalla Regione mediante specifiche intese anche con la costituzione se necessario di apposito gruppo di lavoro.

	(2)
Die Koordinierung der Ausübung der übertragenen Befugnisse und der Initiativen zur Ordnungsreform, und zwar insbesondere für das Grundbuch, das eine einheitliche Verwaltung sowie eine einheitliche zukünftige Entwicklung auch hinsichtlich neuer EDV-Programme erfordert, wird von den Autonomen Provinzen und von der Region durch spezifische Einvernehmen, wenn erforderlich auch durch Errichtung einer eigenen Arbeitsgruppe gewährleistet.


	3 Per le funzioni delegate che comportano acquisizione di tributi e diritti le Province autonome provvedono ad acquisire al proprio bilancio le entrate conseguenti. 
	(3)
Sind die übertragenen Befugnisse mit der Eintreibung von Abgaben und Gebühren verbunden, so fließen die daraus erwachsenden Einnahmen den Haushalten der Autonomen Provinzen zu. 


	b. Trasferimento personale
	b.
Übergang von Personal

	
	

	1. Il personale regionale a tempo indeterminato addetto agli uffici centrali e decentrati del Libro fondiario e del Catasto è trasferito, dalle date indicate al comma 1 della precedente lettera a), alle Province autonome di Trento e Bolzano.
Le stesse subentrano fino a scadenza contrattuale nei rapporti instaurati a tempo determinato con personale assegnato ai medesimi uffici.
	(1)
Das Personal der Region mit unbefristetem Arbeitsverhältnis, das den Zentral- und Außenämtern des Grundbuchs und des Katasters zugeteilt ist, geht ab den im Abs. 1 des vorstehenden Buchst. a) vorgesehenen Daten zu der Autonomen Provinz Trient bzw. zur Autonomen Provinz Bozen über.

Die Provinzen treten in die befristeten Arbeitsverträge mit dem diesen Ämtern zugeteilten Personal bis zu deren Ablauf ein.


	2. Il personale che a seguito della riorganizzazione delle funzioni proprie della Regione e della verifica del fabbisogno di personale sia da considerarsi in esubero, nel rispetto delle procedure previste dal contratto regionale, viene trasferito alla Provincia autonoma per la quale ha esercitato l’opzione di scelta, previa intesa con la stessa; lo stesso personale è assegnato preferibilmente ad un ufficio o servizio svolgente funzioni assimilabili a quelle svolte presso la Regione situato, salva opzione diversa esercitata dal dipendente, nel territorio del comune ove aveva sede l’ufficio regionale in cui il dipendente prestava servizio.

	(2)
Das Personal, das infolge der Reorganisation der Befugnisse der Region und der Überprüfung des Personalbedarfs als überzählig zu betrachten ist, geht unter Beachtung der im regionalen Tarifvertrag vorgesehenen Verfahren zu der jeweils gewählten Autonomen Provinz nach Einvernehmen mit dieser über; dieses Personal wird vorzugsweise einem Amt oder einer Diensteinheit zugeteilt, dessen Aufgaben jenen des regionalen Amtes, bei dem der Bedienstete Dienst leistete, entsprechen und das sich in derselben Gemeinde befindet, sofern der Bedienstete nicht eine andere Entscheidung trifft.



	3. Il personale di cui ai commi precedenti è trasferito nel rispetto dello stato giuridico e del trattamento economico in atto goduto, comprese le indennità corrisposte in modo continuativo per almeno dodici mesi anche se collegate alla presenza in servizio, o che sarà attribuito in applicazione di contratti aventi valenza per il periodo precedente alla data di trasferimento.
Le modalità dell’inquadramento giuridico ed economico del personale trasferito, comprendenti le tabelle di equiparazione fra le professionalità regionali e quelle delle Province autonome, sono determinate, previa intesa con le Organizzazioni sindacali maggiormente rappresentative del personale regionale, in appositi protocolli d’intesa fra la Regione e la relativa Provincia.
Ove l’intesa non sia raggiunta entro le scadenze indicate al comma 1) della precedente lettera a), la Regione a richiesta della Provincia interessata continuerà a corrispondere, salvo rimborso, il trattamento economico in atto goduto.

	(3)
Der Übergang des Personals gemäß vorgehender Absätze erfolgt unter Beibehaltung der dienstrechtlichen Stellung und der bezogenen Besoldung, einschließlich der für mindestens zwölf aufeinanderfolgende Monate entrichteten Zulagen, auch wenn sie mit der Anwesenheit im Dienst zusammenhängen, bzw. der Besoldung, die in Anwendung der für den Zeitraum vor dem Übergang gültigen Tarifverträge zuerkannt wird.

Die Modalitäten für die dienst- und besoldungsrechtliche Einstufung des übergegangenen Personals einschließlich der Tabellen für die Gleichstellung der Funktionen der Regionalverwaltung mit jenen der Autonomen Provinzen werden im Einvernehmen mit den mitgliedsstärksten Gewerkschaften der Bediensteten der Region durch eigene Einvernehmensprotokolle festgelegt.

Wird das Einvernehmen nicht innerhalb der Fristen gemäß dem vorstehenden Buchst. a) Abs. 1 erreicht, so entrichtet die Region auf Antrag der jeweiligen Provinz weiterhin die dem Bediensteten zustehende Besoldung vorbehaltlich der Rückzahlung durch die Provinz.



	4. L’integrazione del trattamento di fine rapporto maturata all’atto del trasferimento dal personale che transiterà nei ruoli provinciali sarà rimborsata dalla Regione alle Province autonome di Trento e di Bolzano entro il 31 dicembre 2006 al netto di quanto anticipato a titolo di acconto “una tantum” nei confronti del personale interessato.
	(4)
Die Region erstattet den Autonomen Provinzen Trient und Bozen innerhalb 31. Dezember 2006 die Ergänzung zur Abfertigung zurück, die den Bediensteten, welche in die Stellenpläne der Landesverwaltungen eingestuft werden, bis zum Zeitpunkt des Übergangs zusteht, wobei der eventuell ausgezahlte „einmalige Vorschuss“ abgezogen wird.


	c. Trasferimento beni 
	c.
Übertragung von Gütern

	
	

	1.
Con decreto del Presidente della Regione, sono trasferiti al patrimonio delle Province autonome di Trento e di Bolzano rispettivamente con decorrenza 1 agosto e 1 febbraio 2004:

	(1)
Mit Dekret des Präsidenten der Region werden nachstehende Güter in das Vermögen der Autonomen Provinzen Trient und Bozen übertragen, und zwar mit Wirkung vom 1. August 2004 bzw. vom 1. Februar 2004:



	· i beni immobili, siti nel rispettivo territorio provinciale, nei quali hanno sede, gli uffici della Ripartizione del libro Fondiario e del Catasto, gli uffici degli Ispettorati provinciali del Libro Fondiario e del Catasto, gli uffici del Rilevamento geodetico e gli uffici decentrati del libro Fondiario e del Catasto;

	· die im Gebiet der jeweiligen Provinz befindlichen Liegenschaften, in welchen die Ämter der Abteilung Grundbuch und Kataster, die Ämter der Landesinspektorate für das Grundbuch und den Kataster, die Ämter für geodätische Erhebungen und die Außenämter des Grundbuchs und des Katasters untergebracht sind;



	· i beni mobili facenti parte della  dotazione degli uffici sopra precisati come da registro di consistenza e riferiti alle categorie degli arredi, libri e apparecchiature escluso per quest’ultima le opere d’arte le quali potranno essere concesse in comodato gratuito alle rispettive Province; 

	· die beweglichen Güter, mit denen die oben angeführten Ämter laut Bestandsverzeichnis ausgestattet sind, und zwar Einrichtungen, Bücher und Geräte ausschließlich der Kunstwerke, die den jeweiligen Provinzen mit unentgeltlichem Leihvertrag zur Verfügung gestellt werden können;



	· gli autoveicoli in dotazione agli uffici del rilevamento geodetico. 


	· die Fahrzeuge der Ämter für geodätische Erhebungen. 


	2. Per quanto riguarda la sede del Museo “Esposizione storica del Libro fondiario e catasto” la stessa viene trasferita al patrimonio della Provincia di Trento fermo restando l’uso gratuito dei locali da parte della Regione che rimane proprietaria dei beni mobili costituenti la realtà museale. Il museo potrà essere localizzato in altra realtà museale della Provincia con il preventivo assenso della Regione.

	(2)
Der Sitz des Museums „Historische Ausstellung über Grundbuch und Kataster“ geht in das Vermögen der Provinz Trient über, und zwar vorbehaltlich der unentgeltlichen Nutzung der Räumlichkeiten durch die Region, welche Eigentümer der beweglichen Güter bleibt, die den Museumsbestand bilden. Das Museum kann nach Zustimmung der Region in einer anderen musealen Einrichtung der Provinz untergebracht werden.




	3.
E’ escluso dal trasferimento l’immobile sito in Mattarello e adibito ad archivio della Regione. Per il materiale ivi depositato, riferito alle competenze delegate, la Provincia di Trento dovrà trovare altra sistemazione entro la data del 31 dicembre 2006 rimanendo a carico della Regione gli oneri di trasferimento da concordare preventivamente.
	(3)
Von der Übertragung ist die Liegenschaft in Mattarello ausgeschlossen, die als Archiv der Region verwendet wird. Für das darin aufbewahrte Material, das sich auf die übertragenen Befugnisse bezieht, hat die Provinz Trient innerhalb 31. Dezember 2006 eine andere Unterbringung zu finden; die Umräumungsspesen sind im Voraus zu vereinbaren und gehen zu Lasten der Region. 

	4.
Sono esclusi altresì dal trasferimento le attuali sedi degli uffici del Libro fondiario e del Catasto di Rovereto, Pergine Valsugana e Bolzano compresi per quest’ultima sede gli uffici della Ripartizione V Libro fondiario e catasto e dell’Ufficio per il rilevamento geodetico. Per dette sedi saranno trasferiti alle rispettive province le nuove sedi non appena completate, fermo restando l’uso fino a tale data degli attuali spazi che saranno messi a disposizione delle Province gratuitamente.

	(4)
Von der Übertragung ausgeschlossen sind außerdem die Räumlichkeiten, in denen derzeit die  Grundbuchs- und Katasterämter Rovereto, Pergine Valsugana und Bozen untergebracht sind, einschließlich – was Bozen betrifft – der Ämter der Abteilung V – Grundbuch und Kataster und des Amtes für geodätische Erhebungen. Der neue Sitz dieser Ämter wird, sobald fertiggestellt, der jeweiligen Provinz übertragen, und zwar unbeschadet der Tatsache, dass bis zu diesem Zeitpunkt die derzeit verwendeten Räume den Provinzen unentgeltlich zur Verfügung gestellt werden. 



	5.
Le disposizioni di cui al comma precedente si applicano anche agli immobili sede degli Uffici del Libro fondiario e del Catasto di Cavalese, di Cles e di Riva del Garda, nel caso in cui la Regione possa avviare prima del trasferimento delle competenze, la procedura per la realizzazione delle nuove sedi.

	(5)
Die im vorstehenden Absatz enthaltenen Bestimmungen werden auch auf die Liegenschaften angewandt, in denen die Grundbuchs- und Katasterämter Cavalese, Cles und Riva del Garda untergebracht sind, wenn die Region noch vor dem Übergang der Befugnisse das Verfahren für die Realisierung der neuen Ämter einleiten kann.



	6.
Il decreto di trasferimento, ai sensi dell’articolo 1, comma 5, del decreto legislativo 18 maggio 2001, n. 280, costituisce titolo per l’intavolazione e la voltura catastale della proprietà dei beni immobili a nome delle Province autonome. 
	(6)
Das Übertragungdekret gilt im Sinne des Art. 1 Abs. 5 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 18. Mai 2001, Nr. 280 als Rechtstitel für die grundbücherliche Einverleibung und die katasteramtliche Überschreibung der Liegenschaften zugunsten der Autonomen Provinzen. 


	L’intavolazione e la voltura sono effettuate a cura dei Presidenti delle Giunte provinciali. Alle relative operazioni nonché a quelle relative ai beni mobili si applica l’art.14 del D.P.R. 20 gennaio 1973, n. 115.Il trasferimento dei beni con tutte le pertinenze, accessioni, oneri e pesi inerenti ha luogo nello stato di fatto e di diritto in cui essi si trovano alla data del menzionato decreto di trasferimento, rimanendo a carico della Regione la definizione di eventuali controversie pendenti alla data del trasferimento in ordine ai beni trasferiti.

	Die grundbücherliche Einverleibung und die katasteramtliche Überschreibung werden von den Landeshauptleuten veranlasst. Auf die entsprechenden Amtshandlungen sowie auf die Amtshandlungen betreffend die beweglichen Güter wird der Art. 14 des DPR vom 20. Jänner 1973, Nr. 115 angewandt. Die Güter einschließlich sämtlichen Zubehörs bzw. sämtlicher damit verbundener Aufwendungen und Belastungen werden in dem Zustand übertragen, in dem sie sich de facto und unter dem rechtlichen Gesichtspunkt beim Erlass des genannten Übertragungsdekrets befinden; für die Beilegung allfälliger Streitigkeiten betreffend die übertragenen Güter, die zum Zeitpunkt der Übertragung anhängig sind, hat die Region zu sorgen.


	d. Disposizioni finanziarie:
	d.
Finanzbestimmungen:

	
	

	1. 
Fino alla data di trasferimento dei beni immobili e mobili di cui alla precedente lettera c) le spese di gestione degli stessi, ivi compresi i contratti di manutenzione sono direttamente sostenute dalla Regione e successivamente dalle Province che subentrano nei contratti eventualmente stipulati dall’Amministrazione regionale.
	(1) 
Bis zum Datum der Übertragung der beweglichen und unbeweglichen Güter gemäß vorstehendem Buchst. c) werden die diesbezüglichen Betriebskosten einschließlich der Instandhaltungsverträge direkt von der Region und später von den Provinzen getragen, welche in die eventuell von der Regionalverwaltung abgeschlossenen Verträge eintreten.

	
	

	2. Per l’esercizio delle funzioni delegate in materia di Camere di Commercio, industria, artigianato e agricoltura; di sviluppo della cooperazione e vigilanza sulle cooperative; di enti di credito fondiario e di credito agrario, di Casse di risparmio e di Casse rurali, di aziende di credito a carattere regionale, di impianto e tenuta dei Libri fondiari, la Regione provvede ad attribuire alle Province autonome di Trento e di Bolzano, per le spese di funzionamento, le somme occorrenti, commisurate alle spese sino ad ora sostenute dalla Regione, definite d’intesa con le Province stesse con accordi triennali.
I versamenti annuali saranno effettuati in due rate semestrali.
In sede di accordo dovrà essere tenuta in considerazione l’esigenza di adeguamento strutturale delle sedi anche al fine di perseguire una sostanziale equivalenza del valore degli immobili trasferiti alle due Province.

	(2)
Für die Ausübung der übertragenen Befugnisse auf den Sachgebieten Handels‑, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammern, Entwicklung des Genossenschaftswesens und Aufsicht über die Genossenschaften, Körperschaften für Boden- und Agrarkredit, Sparkassen und Raiffeisenkassen, Kreditanstalten regionalen Charakters sowie Anlegung und Führung der Grundbücher weist die Region den Autonomen Provinzen Trient und Bozen die zur Deckung der Betriebskosten erforderlichen Beträge zu, die nach den bisher von der Region bestrittenen Kosten bemessen und im Einvernehmen mit den Provinzen mit dreijährigen Vereinbarungen festgelegt werden.

Die jährlichen Überweisungen erfolgen in  gezahlten Sechsmonatsraten.

Beim Erstellen der Vereinbarung muss das Erfordernis einer strukturellen Anpassung der Amtsräumlichkeiten berücksichtigt werden, auch um eine weitgehende Gleichsetzung des Wertes der an die beiden Provinzen übertragenen Liegenschaften zu erreichen.



	3. Per il triennio 2004 – 2006 la Regione rimborserà alle Province:
	(3)
Für den Dreijahreszeitraum 2004-2006 zahlt die Region den Provinzen die nachstehenden Beträge:

	3/a)
spesa per il personale:

	3/a)
Ausgaben für das Personal:



	Il finanziamento è rapportato alla spesa per il numero dei dipendenti a tempo indeterminato trasferiti aumentata annualmente delle percentuali stabilite in applicazione dell’Accordo sulla politica dei redditi e dell’occupazione del 23 luglio 1993.
A tal fine sarà determinata una spesa pro-capite annua riferita all’anno 2003 aumentata della percentuale del 6% quale rimborso forfettario degli oneri di gestione e copertura spese per  sostituzione delle assenze dovute ad infermità e maternità.
	Die Finanzierung wird im Verhältnis zur Ausgabe für die Anzahl der an die Provinzen übergegangenen Bediensteten mit unbefristetem Arbeitsverhältnis berechnet und wird jährlich um die in Anwendung der Vereinbarung über die Preis- und Beschäftigungspolitik vom 23. Juli 1993 festgesetzten Prozentsätze erhöht.

Zu diesem Zweck wird eine auf das Jahr 2003 bezogene jährliche Pro-Kopf-Ausgabe festgelegt, die um 6% als Pauschalrückvergütung der Betriebskosten und zur Deckung der Ausgaben für die Ersetzung von Personal bei Abwesenheiten wegen Mutterschaft und Krankheit erhöht wird.

	3/b)
spese per il funzionamento degli uffici del Libro fondiario:
	3/b)
Ausgaben für die Grundbuchsämter:

	Il finanziamento è stabilito nella misura annua di Euro 650.000,00 per ciascuna Provincia. Detto importo sarà aumentato a decorrere dall’ 1 gennaio 2005 della percentuale pari alla variazione dell’indice nazionale dei prezzi al consumo per le famiglie di operai e impiegati intervenuta nell’anno precedente;

	Die Finanzierung wird auf 650.000,00 Euro jährlich für jede Provinz festgesetzt. Dieser Betrag wird ab dem 1. Jänner 2005 um die prozentuelle Änderung des Verbraucherpreisindexes für Arbeiter- und Angestelltenfamilien, die sich im Vorjahr ergeben hat, erhöht.


	3/c)
spese per l’informatizzazione ed il riordino del Libro fondiario:
3/c1)
spese per l’informatizzazione:
- posto che il progetto per l’informatizzazione del Libro fondiario deve concludersi entro l’anno 2005, il finanziamento coprirà, fino a tale data, la spesa sia per il completamento dei programmi informatici che quella per l’assunzione di personale a tempo determinato nei limiti fissati con deliberazione della Giunta regionale n. 1160 di data 6 agosto 2001 e modificata con deliberazione n. 625 di data 7 luglio 2003.
	3/c)
Ausgaben für die Umstellung auf EDV und die Neuordnung des Grundbuches:

3/c1)
Ausgaben für die Umstellung auf EDV:

- Angesichts der Tatsache, dass das Projekt für die Umstellung des Grundbuchs auf EDV innerhalb des Jahres 2005 abzuschließen ist, deckt die Finanzierung bis zu diesem Datum sowohl die Ausgabe für die Fertigstellung der EDV-Programme als auch jene für die Einstellung von Personal mit befristetem Arbeitsverhältnis in den im Beschluss des Regionalausschusses vom 6. August 2001, Nr. 1160, geändert mit Beschluss vom 7. Juli 2003, Nr. 625, angegebenen Grenzen.


	

	


	3/c2)
spese per il riordino del Libro fondiario:
- 
E’ assicurato il finanziamento dei programmi di riordino del Libro fondiario in corso di attuazione e di quelli che saranno successivamente presentati. 
	3/c2)
Ausgaben für die Neuordnung des Grundbuches:

- 
Es wird die Finanzierung sowohl der bereits laufenden Programme zur Neuordnung des Grundbuchs als auch der Programme, die zu einem späteren Zeitpunkt vorgelegt werden, gewährleistet. 

	3/d)
Dagli importi spettanti in applicazione dei precedenti punti 3/a, 3/b e 3/c va detratto l’ammontare delle entrate per tributi e diritti relativi alle funzioni delegate che le Province introiteranno.

	3/d)
Von den in Anwendung der vorstehenden Z. 3/a, 3/b und 3/c zustehenden Summen ist der Betrag der Abgaben und Gebühren betreffend die übertragenen Befugnisse abzuziehen, die von den Provinzen eingetrieben werden.



	e)
Interventi sulla Cooperazione.
	e)
Maßnahmen im Bereich Genossenschaftswesen

	Per gli interventi di promozione e sviluppo della cooperazione, dell’educazione e dello spirito cooperativo previsti dalla legge regionale 28 luglio 1988, n.15 viene attribuita a ciascuna Provincia la somma annua di Euro 500.000,00.
Le Province subbentrano nell’esercizio delle funzioni connesse al fondo di rotazione di cui alla L.R. 20/93.
	Für die Maßnahmen im Bereich Förderung und Entwicklung des Genossenschaftswesens, der genossenschaftlichen Bildung und Erziehung sowie des Genossenschaftsgedankens laut Regionalgesetz vom 28. Juli 1988, Nr. 15 wird jeder Provinz ein jährlicher Betrag von 500.000,00 Euro zugewiesen.

Die Provinzen übernehmen die Aufgaben, die im Zusammenhang mit dem Rotationsfond gemäß R.G. 20/93 stehen.



	f) Interventi in materia di Camere di Commercio.

	f)
Maßnahmen im Bereich Handelskammern



	La Regione per le finalità di cui all’art.3 della legge regionale 14 agosto 1999, n.5, provvederà a versare alle Province l’importo previsto in due soluzioni:
· un acconto, pari all’80% dell’importo dell’anno precedente, entro il mese di luglio;
· il saldo entro la fine dell’anno a presentazione entro il mese di luglio del conto consuntivo camerale dell’anno precedente regolarmente approvato.

	Für die Zielsetzungen gemäß Art. 3 des Regionalgesetzes vom 14. August 1999, Nr. 5 überweist die Region den Provinzen den vorgesehenen Betrag in zwei Zahlungen, und zwar:

· binnen des Monats Juli einen Vorschuss in Höhe von 80% des im Vorjahr gezahlten Betrags;

· binnen Jahresende den Saldo nach Vorlegung - innerhalb Ende Juli – der ordnungsgemäß genehmigten Kammerabschlussrechnung des Vorjahres.




	4. Per l’anno 2004 il finanziamento di cui sopra sarà proporzionalmente rapportato alle decorrenze stabilite al comma 1 della lettera a) del presente protocollo. 
	(4)
Für das Jahr 2004 wird die oben angeführte Finanzierung proportional nach den unter Buchst. a) Abs. 1 des vorliegenden Protokolls festgesetzten Terminen berechnet. 
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